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  ملخص:
هدفت هذه الدراسة إلى البحث في كيفية إضفاء الطابع المهني على التكوين الجامعي للمترجم، والتعرف على الآليات 

والمقارنة النظرية  لوصفالمقارن، فكانت البداية با وصفيالمنهج ال استخداموالاستراتيجيات المتّبعة في ذلك، وهو ما تطلب 
مخرجات التكوين الجامعي لنقف على ملمح  فصلنا فيوين في الترجمة المهنية، ثّم بين التكوين في الترجمة الجامعية والتك

المترجم عند تخرجه، وأشرنا إلى الدور الفعال الذي يمكن للمؤسسة الجامعية أن تقوم به من أجل ربط التكوين الأكاديمي 
ض بعض آليات واستراتيجيات تمهين للمترجم ومواكبته لسوق الشغل، وعززّنا ذلك بجانب تطبيقي حاولنا من خلاله عر 

التكوين الجامعي للمترجم، وأثريناه بأمثلة منتقاة من مدونات الترجمة المهنية الأصلية وبعض تقارير التّربصات ومشاريع 
ن آليات تمهين التكوين الجامعي للمترجم من نوعيته .المؤسسات الناشئة بعنابة  وانتهينا إلى جملة من النتائج أهمها: تحسِّّ

وتساهم في جعله يرقى لإنتاج مترجمين مهنيين أكفاء قادرين على مواجهة متطلبات المهنة، كما يساهم في تقليص الفجوة 
 بين التكوين الأكاديمي وسوق العمل.

 مشروع مؤسسة–مدونات الترجمة المهنية  -واستراتيجياتآليات –مترجم مهني  –تكوين جامعي  كلمات مفتاحية:
 ناشئة.

Abstract:  
The purpose of this study is to investigate how to professionalize university training 

for translators and identify the mechanisms and strategies involved in this. This 

required the use of a comparative analytical approach, beginning with a theoretical 

analysis and comparison of university training in translation with professional training. 

We then analyze the outputs of university training to determine the profile of a 

translator upon graduation. We highlight the active role that universities can play in 

linking academic training for translators to the job market, and enriched this approach 

through practical examples of mechanisms and strategies for professionalizing 

university training, drawn from original corpus of professional translation and selected 

reports on internships and projects of startup in Annaba. We arrived at several 
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important conclusions, most notably that professionalizing university training for 

translators through improved mechanisms raises the quality of training, making it 

possible to produce more competent professional translators capable of meeting the 

demands of the profession, and it also closes the gap between academic training and 

the job market. 

Keywords: University Training; Professional Translator; Mechanisms and Strategies; 

                   Corpus of Professional Translation; Startup. 
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 :مقدمة .1
تنافس هو الذي أدى الى جميع القطاعات و  نعاشإالتي يشهدها العالم حاليًا في  تكنولوجياساهمت ثورة المعرفة وال

 ةظهور حاجى بدوره إلى ، الأمر الذي أدّ الترجمةمجال صناعة في الات لاسيما المجالدول على تقديم الأفضل في جميع 
نقل هذه المعرفة وتحويلها من لغة إلى أخرى. بالإضافة إلى الحاجة إلى التي تهدف الى و ملحة لخدمات الترجمة المتخصصة 

 الوسط المهني. عدد كافٍ من المترجمين المتخصصين في
الترجمة ذات الأهمية الكبيرة، فأصبحت  تعليميةقضايا  إحدى المهنيين تكوين المترجمين مسألة هذا ما جعل

تحرص كما  ،ترجم المتخصصللم ية متكاملة ومهارتيةتصميم برامج تكوينلالمؤسسات الجامعية والأكاديمية تولي أهمية كبيرة 
 .صناعة الترجمةسوق الشغل في و محاولة سد الفجوة بين التكوين الجامعي عن طريق على إضفاء الطابع المهني عليها وذلك 

 ما كان الانتقال من الجانب الأكاديمي الى ميدان الشغل سلسا كلما كان مسار التكوين متكاملا وفعالاحيث كلّ 
الذي العام كما يجب أن تتماشى الخطة التكوينية للمترجم في الجامعات مع الاتجاه  .ومخرجاته تتوافق مع مواصفات المهنة

 الترجمة الأكثر ترددا في سوق العمل.  على طلبالونوعية  الخدمات الترجمية تسلكه
لى عمليات تحيين وتحديث دورية، تهدف هذه إيفرض أن تخضع برامج التكوين الخاصة بالمترجم المهني هذا ما 

جمين تر متهيئ  إستراتيجيةالأخيرة الى جعل البرامج التكوينية الجامعية للمترجم المهني، برامج هادفة ومدروسة وفق خطة 
في كل التخصصات؛ وبالتالي القدرة على تلبية و قادرين على الاشتغال بمختلف مهن الترجمة  أكفاءوتراجمة مهنيين 

 الاحتياجات الترجمية بمختلف أنواعها.
، نرمي من خلال هذه الدراسة الى تبيين كيفية إضفاء الطابع المهني على التكوين الجامعي وبناء على هذا الطرح

مل بها في التكوين العالآليات والاجراءات التي يجب الاستراتيجيات و من جملة تقصي  محاولة وبعبارة أخرىللمترجم 
 الجامعي للمترجم والتي تساعده على الانخراط، مباشرة بعد انتهاءه من مرحلة التكوين الجامعي، في سوق الشغل. 

 تساؤل الآتي: من هذا المنطلق، انبثقت إشكالية البحث والتي نصوغها في الو 
 التكوين الجامعي للمترجم؟  واستراتيجيات تمهين آليات فيما تتمثل -

 وتفرع عنها تساؤلات فرعية، نذكر منها:
الجامعي تزويد المترجم المتدرب بها، والقابلة للتجسيد  المعارف والمهارات التي يجب على التكوين ماهي -

 والعمل بها في ميدان الشغل؟
مدونات الترجمة المهنية الأصلية في التكوين الجامعي للمترجم أن يكسبه الكفاءة المهنية هل يمكن لاستعمال  -

 أو احدى مركباتها؟
وهل يمكن اعتبار فكرة المشاريع الناشئة في ما مدى فعالية بيداغوجيا المشروع في تكوين المترجم المهني؟  -

 واقع المهنة؟و التكوين الجامعي بين الترجمة وسيلة ربط 
 منا بمعالجة هذه الإشكالية عن طريق وضع الفرضيات التالية:كما ق
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 .يوجد آليات وإجراءات بإمكانها إضفاء الطابع المهني على التكوين الجامعي للمترجم -
 تحديد ملامح المهنة يساعد على الاختيار الأنسب لمكونات البرامج التكوينية للمترجم. -
 عتمد كمادة تعليمية في برنامج تكوين المترجم المهني.هنية الأصلية أن ت  الترجمة الميمكن لمدونات  -
يعتبر العمل الجماعي ضمن فريق والتدرب على انشاء مشاريع ناشئة من بين الطرائق الناجعة في تكوين  -

 المترجم وتحضيره للمهنة.  
 مدعوما الوصفينهج لى إجابة عن إشكالية هذه الدراسة؛ اعتمدنا المإوللإجابة عن هذه التساؤلات الفرعية والتوصل 

خاصة عندما يتعلق الأمر بالفصل بين مميزات كل من التكوين الجامعي التقليدي والتكوين  ،بالمقارنة في بعض المواضع
. أما بخصوص عرض الآليات والاستدلال بنماذج أصلية من عينات مأخوذة من الجامعي الذي يكتسي الطابع المهني
لى أسلوب التحليل والتقصي ثم الاستنتاج وبهذا نكون قد اشتغلنا على جميع خطوات مدونات الترجمة المهنية فسنعتمد ع

 هذا المنهج. 
 :. الترجمة الجامعية والترجمة المهنية وفروق التكوين فيهما2

 ترجمة الجامعية والترجمة المهنية:ال 1.2
أول ما يتبادر الى الذهن عند اثارة موضوع التكوين في الترجمة الجامعية والترجمة المهنية هو النظر في المفهومين  إن   

 لكشف المشترك والمختلف بينهما، وقبل الخوض في فروق التكوين في هاتين الممارستين سنقوم بتعريف كل منهما.
ت طلق هذه التسمية على الترجمة التي تتم في إطار أكاديمي أي في قاعات الدرس، حيث يقوم الترجمة الجامعية:   ( أ

كوّن بتأطير هذه العملية التعليمية بمختلف مكوناتها؛ وذلك بتدريس مبادئ الترجمة وفق غايات 
 
الأستاذ أو الم

)بن مختاري، .والترجمةالمترجمين  وأهداف تعليمية محددة مسبقا، تتماشى هذه الأخيرة مع رؤية الجامعة في تكوين
 (101، صفحة 2810

مجموعة الدروس النظرية والتطبيقية والممارسات العلمية إضافة الى عمليات النقل اللغوي  كلالترجمة الجامعية   وتشمل
في الترجمة لهم القدرة على تعليم الترجمة بالإضافة والأكاديمية التي تستند إلى برنامج أكاديمي لتكوين مترجمين وأساتذة 

ممارسة متميزة عن الترجمة المهنية، حيث تولي  امعيةيمكن اعتبار الترجمة الجو  إلى ممارسة ترجمة مختلف أنواع النصوص.
إنتاج  اكتساب الكفاءة المهنية بمركباتها والتي تضمن ة بدلًا منيلترجماللغوية وا هاراتالمتركيزاً أكبر على التعلم وتطوير 

 (Hennequin, 1998, p. 98)ت نشر أو ت ستخدم تجاريًا. عالية الجودة ترجمات
لعملية النقل بالمهنة أي أنها تتمثل في كل ممارسة الفعل الترجمي هنا يرتبط وحسب تسميتها الترجمة المهنية:  ( ب

والمعاهد الخاصة، التي تعمل وفق  االتعليمية ذات الطابع المهني مثل المدراس العلي المؤسسات فيتتم والتي اللغوي 
برامج ومناهج تنص على تعلم طرائق وتقنيات النقل اللغوي في مجال محدد ومتخصص. وتتمثل الغاية من هذا 

كّن في التكوين  ل في مؤسسة الترجمة أو في أحد المترجم من الظفر بمنصب عمالحصول على مؤهل وشهادة تم 
يتم استخدام الترجمة المهنية في و  خدمات ترجمية في مجال معين. إلىالتي غالبا ما تحتاج  الشركات وأالمنظمات 



   سعيدة كحيلهاجر ربعي و 

26 

إلى تمكين  فتهدفالعديد من المجالات، بما في ذلك التجارية والقانونية والطبية والأكاديمية والإعلامية وغيرها. 
يمكن أن تشمل الترجمة المهنية فة. كما الأفراد والمؤسسات من التواصل بفعالية مع الجماهير المتحدثة بلغات مختل

 هذا ما يتطلبو  ،أيضًا العمل مع الوثائق الرسمية والحكومية والمالية والتقارير والمقالات والكتب والمواد التعليمية
والمهنية، بالإضافة إلى استخدام التكنولوجيا المتاحة لتحسين الكفاءة  الالتزام بمعايير الجودة والدقة

 (Déjean le Féal, 1987, p. 190).والفعالية
 :الترجمة الجامعية والمهنية بينالتكوين فروق  2.2
لى انتاج مترجمين جامعيين أو إفي العالم وفق اتجاهين؛ الأول يهدف  تدريس الترجمة وتكوين المترجمين والتراجمة يتمّ    

 ترجمة النصوص العامة م حول كيفيةتكوينه تمحورأكاديميين قادرين على تدريس الترجمة أو اللغات الأجنبية. وغالبا ما ي
 الترجمة.ونجد هذا التكوين في كليات اللغات الأجنبية وأقسام  (thème et version) على طريقة

تعليمية ذات طابع مهني؛ برامج ، ويتم الاعتماد فيه على المهني دريبتلله وج  بينما التكوين في الترجمة المتخصصة ي  
ويتدربون على استعمال الأدوات العملية والتكنولوجية  هنيةفالمترجمون المتدربون يشتغلون على المدونات الأصلية للترجمة الم

 فك عن حتمية اجراء تربص ميداني تحت اشراف أستاذ ومكون جامعي والثاني مترجم مهني محتر المتعلقة بالمهنة، ناهي
 (Gile, 2005, p. 8)لديه ما يكفي من الخبرة لينقلها الى المتربص.

للتراجمة والمترجمين  في الترجمة المهنية المدرسة العليا االتي تقدم تكوين عليمية ذات الطابع المهنيومن بين المؤسسات الت 
عالية المستوى.  والتي تقدم برامج تكوينية في الترجمة المتخصصة(ISIT)والمعهد العالي للتراجمة والمترجمين  ESIT))2بباريس

مترجمين مهنيين  إخراجلى إإضافة الى المعهد العالي للترجمة بالجزائر العاصمة والعديد من الهيئات الأخرى التي تسعى 
أسئلته للكشف عن  ت بنىأكفاء. يتم قبول الطلبة في مثل هذه المؤسسات بعد النجاح في اختبار الانتقاء والذي عادة ما 

 (Qasem, 2022, p. 41)لكفاءة اللغوية.ل قصىالأ التملكمؤشرات 
 الترجمة الجامعية والمهنية فيما يلي: بينويمكن تلخيص أهم فروق التكوين 

من بين الأهداف  اللغة الهدفالمصدر و لغوية والتمكن الجيد من العارف المكتساب الأهداف: يعد ا من حيث  ( أ
والتقنيات  والطرائق الترجمة الاطلاع على مختلف النظرياتالرئيسة في بداية تكوين المترجم الجامعي، وذلك مع 

الحصول على شهادة أو مؤهل بينما في الترجمة المهنية يكون التكوين من أجل  الترجمة.عملية التي تقوم عليها 
وغالبا ما تكون الكفاءة اللغوية مكتسبة بشكل مسبق. فتكون يجعل المترجم قادر على مزاولة مهن الترجمة؛ 

نة بما تتضمن الكفاءة المهنية الغاية من هذا التكوين تدريب المترجم واكسابه المهارات الأساسية لمزاولة المه
 بمختلف مركباتها.

: يتدرب المترجمون الجامعيون على نصوص عامة في مختلف المجالات تطبيق(نصوص الالبرنامج )من حيث  ( ب
ما تكون مدونات التطبيق غالبا وتختلف معايير انتقاء هذه النصوص في برنامج التكوين في الترجمة المهنية؛ حيث 
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تتنوع ما بين مدونات نصية ومدونات الكترونية وأحيانا سمعية/بصرية )حسب ، أصليةمدونات مهنية 
 التخصص(.

فيكل من الترجمة الجامعية والترجمة المهنية عبارة عن وسائل  من حيث الوسائل التعليمية: تكون معدات التكوين ( ت
في الترجمة المهنية حواسيب مكتبية من حواسيب وقاعات الترجمة الشفوية ومكتبات، بينما يستدعي التكوين 

 مجهزة بأحدث البرمجيات والتطبيقيات بما فيها برمجيات ذاكرة الترجمة حيث تولى أهمية كبيرة لهذه الأخيرة.
أساتذة في الترجمة إضافة الى أساتذة المؤطرين: يكون التكوين في الترجمة الجامعية تحت اشراف من حيث  ( ث

نوع شركاء العملية التكوينية بتنوع الورشات والمحاضرات، حيث يضم طاقم بينما في الترجمة المهنية يت اللغات.
مهندسين في الاعلام الآلي، ومختصين في التسويق والمقاولتية، ومدربين و  مترجمين مهنيينو  أستاذة ترجمة،التكوين 

وجيه المترجمين المتدربين يملكون الخبرة الكافية في مجال العمل لتفي الاتصال، بالإضافة الى مستشارين في القانون، 
 لاكتساب الكفاءات اللازمة للعمل في وقت وجيز.

 من حيث مدة التكوين: في الترجمة الجامعية يكون التكوين في أطوار )حسب النظام المعمول به حاليا( أقصرهم ( ج
سيات بما فيها فترة سدا 4في فترة أقصر تصل الى  فترة الليسانس؛ بينما في الترجمة المهنية تتم العملية التكوينية

 التربص الميداني والتي غالبا ما تكون خلال سداسي.
تنجز أغلب الأنشطة التكوينية في الترجمة الجامعية في قاعات الدرس  من حيث مكان انجاز الأنشطة: ( ح

، Gile ،5002) الا أن الترجمة المهنية تكتسب أيضا عن طريق الزيارات الميدانية والتربصات. درجات؛والم

 (00-00الصفحات 

تقليدي الذي يعتمد فيه على الجامعي ال كوينأن التفروق التكوين بين الترجمة الجامعية والمهنية، نستنتج  انطلاقا من
حيث يشهد  .الأخيرةالمهني في الآونة  متطلبات مهنة المترجممع  النمطية وتنمية المهارات اللغوية والترجمية فقط، لا يتلاءم

ومن سوق العمل في مجال الخدمات الترجمية تغيرات كبيرة خاصة فيما يتعلق اقتحام التكنولوجيا وأدواتها هذا المجال بكثرة؛ 
 ستدعي أن تكونت هنا تتولد الحاجة الى تحيين وتحديث برامج تكوين المترجم بما يتوافق والمتطلبات الجديدة للمهنة؛ والتي

شاملة ومهاراتية يغلب عليها الطابع المهني حتى يتسنى لطالب الترجمة أن يصقل مهاراته وينميها لما فيه خدمة  برامجال هذه
 سوق العمل في مجال الترجمة.ل

كفاءات الترجمة المهنية )ملمح الكفاءة الختامية للمترجم المتدرب( 2.2  
وكفاءات عديدة والتي يمكنه أن يكتسبها ويصقلها من مهن الترجمة عملا تخصصيا يحتاج من صاحبه تحصيل مهارات تعد 

والممارسة المستمرة. حيث تتطلب الترجمة المهنية أن يكون لدى المترجم مجموعة  كوين الجامعي إضافة الى التدريبخلال الت
 تعمالات مصطلحلتصبح سلوكيات من شأنها أن تجعله قادرا على مزاولة مهنته باحترافية. وتتعدد اس تنميتهامن المهارات و 

"الكفاءة" في ميادين ومجالات مختلفة؛ فهي تشير إلى استطاعة الشخص وقدرته على توظيف ما اكتسبه من معارف 
(2812)القحطاني، .ومهارات وإجادة استثمارها من أجل انجاز مهمة ما  
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ضمن التكوين في الترجمة المهنية، سنعرض أولا تعريف الكفاءة  وقبل التفصيل في ملمح الكفاءة الختامية للمترجم المتدرب
 ؛ حيث وصفا الكفاءة قائلين:Villardon  نو دوفيلار  Yaniz يانيزمن في مجال الترجمة وذلك حسب كل

« Une compétence est l’ensemble de connaissances, d’habilités et d’attitudes nécessaires pour 

exercer un métier donné et la capacité de mobiliser et d’appliquer ces ressources dans un 

environnement précis pour produire un résultat précis. »(Albir, 2008, p. 20) 

وتفرضها ممارسة مهنة معينة، كما يشار إليها  تتمثل الكفاءة في مجموعة المعارف والقدرات والسلوكات الذي تتطلبها
ترجمتنا() محددة.بالقدرة على استحضار وتطبيق المعرفة والمهارة في محيط محدد لتحقيق نتيجة   

المهنة والقدرة على توظيف المعرفة  الكفاءة تجمع بين سلوك معين تتطلبه نّ نستطيع القول أ التعريف السابقمن خلال و    
 والمهارة في السياق المناسب.

يجب تصميم البرامج الخاصة بهذا التكوين،  ،ولكي يتم تزويد المترجم المهني بالكفاءات المناسبة أثناء مرحلة تكوينه الجامعي
انخراطه في سوق الشغل فور انتهاءه وذلك لضمان  ،رصد ملمح المترجم المهني ومركبات الكفاءة الختامية للمترجم المتدربو 

دور الملمح المهني في Villardon وفيلاردون Yaniz من مرحلة التكوين الجامعي. وفي هذا الشكل يلخص كل من يانيز
 تحديد التكوين المناسب للمترجم المهني

 (: دور الملمح المهني في تحديد التكوين الجامعي)ترجمتنا(1شكل )
 
 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 (Albir, 2008, p. 20)المصدر: 
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الاحتياجنات التكوينينة وذلنك عنن طرينق  في تحديند اكبنير   ايتضح لنا منن خنلال هنذا الشنكل؛ أن للملمنح المهنني دور 
. الترجمينةالخندمات  إلىوسند حاجنة السنوق  يضنمن كفاينة للواقنع المهنني بندوره يذوالن ،الجامعي كوينللتهنية الهوية الم ضبط
ساعد علنى تحديند المهنارات والكفناءات النتي يجنب تنميتهنا والاشنتغال عليهنا في التكنوين الجنامعي للمنترجم. ويوجهننا ي كما

وذلك من سوق العمل استطلاعية دورية ل اتتحليل الاحتياجات الاجتماعية وإجراء دراسضرورة  إلىالملمح المهني للمترجم 
ه العنام النذي تسنلكه الخندمات الترجمينة؛ ممنا يسناعد علنى تحينين وتحنديث التغنيرات الطارئنة ومعرفنة التوجّن علنىف أجل التعنرّ 

 البرامج التكوينية. 
 ويشمل الملمح المهني للمترجم المهني الكفاءات الآتية:

 ،جوانبهنا جمينعاللغنة المصندر واللغنة الهندف والنتمكن منن إتقان  المهارة اللغوية أي شملتو  :ترجميةالكفاءة ال -
مدى بالإضافة الى  وإنتاجها في اللغة المصدر واللغة الهدف المتخصصة قدرة فهم النصوصالوتتمثل أيضا في 

)مصننننطفى، .)المصنننندر والهنننندف( سننننواء في صننننورتها المكتوبننننة أو المنطوقننننة اسننننتعمال اللغننننة ة المننننترجم فيإجنننناد
2828) 

المعرفنننة العلمينننة للقواعننند النفسنننية والثقافينننة والاجتماعينننة النننتي الترجمينننة للمنننترجم عنننندما يتنننوفر لدينننه وتتحقنننق الكفننناءة 
وضننعية تواصنلية معيننة اللازمننة في عملينة النقننل اللغنوي وتحوينل الخطنناب منن نظننام  وفنق تنتحكم في اسنتعمال الكننلام

اللسننننانية الننننتي تنننندخل أيضننننا في عمليننننة رف اللسننننانية وغننننير الغننننوي إلى نظننننام لغننننوي مغنننناير؛ إضننننافة إلى جملننننة المعنننن
 (10، صفحة 2882)كحيل، .الترجمة
: وتعنننني قننندرة المنننترجم علنننى اختينننار الوسنننائل المناسنننبة لكنننل مهمنننة ترجمينننة، وتشنننمل هنننذه الأدواتياااةالكفااااءة  -

هننذه  تتجلننىو مهننارات التعامننل مننع نننص الترجمننة؛ القنندرة علننى التحليننل و : مننن بينهننا المهنناراتعنندة  الكفنناءة
مننن خننلال تفاعننل المننترجم مننع النننص الأصننلي ومكوناتننه وتراكيبننه، إضننافة الى حسننن اختيننار الأدوات الأخننيرة 

واجننادة  مننؤهلات قاعديننة في الإعننلام الآلي ؛ ممننا يتطلننبالمسنناعدة في هننذه العمليننة سننواء كانننت أدوات تقنيننة
جمنننة أو غنننير تقنينننة مثنننل المعننناجم والقنننواميس إضنننافة الى البطاقنننات المصنننطلحية اسنننتعمال برمجينننات وذاكنننرة التر 

 (Albir, 2008, p. 28).)الورقية(
على التخطيط والتنظنيم وادارة  ة المترجممدى قدر  مؤشرات هذه الكفاءة من خلالتظهر : نهجيةالكفاءة الم -

لسيرورة عملنه، وتقسنيم مهامنه وفنق منهجينة منطقينة؛ إضنافة لاعتمناده علنى البحنث التنوثيقي كنأداة  بعتهومتا
 (11، صفحة 2810)كالي، لتحصيل المعارف المتخصصة.

المرتبطننة بهننا، حيننث  هننامميننع المالقيننام بجهنني القنندرة علننى ممارسننة مهنننة مننن مهننن الترجمننة و  الكفاااءة المهنيااة:  -
يكنون ذلننك نتيجننة لامننتلاك بعننض المنؤهلات: مثننل الشننهادة الجامعيننة، والخننبرة العلمينة الننتي تكننون مننن خننلال 
الممارسنننة الفعلينننة والتطبيقينننة لمننندة معيننننة، إضنننافة الى العديننند منننن الشنننروط والمهنننارات النننتي يجنننب توفرهنننا لننندى 

التواصنل الاجتمناعي والنتمكن منن  ؛ وننذكر منهنا: مهنارةويمكنن تصننيفها منن مركبنات الكفناءة المهنينة المترجم
حنس  ،والمشناركة الإيجابينة في الأنشنطة الاجتماعينة فرينقضنمن القدرة علنى العمنل ، التفاوض والاقناع آليات
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الالتنزام بأخلاقينات المهننة والسنير علنى ، المسؤولية والحرص على الالتزام بالمواعيد والوقوف على سير الأعمنال
 (21، صفحة 2882)كحيل، .الحرص على رضى الزبون بالخدمات المقدمة له، مبادئها

تعتننبر مهننن الترجمننة مننن المهننن الننتي تقنناس فيهننا الكفنناءة المهنيننة وكفنناءة المردوديننة علننى  كفاااءة المردوديااة:-
مدى التزام المترجم بالزمن الممنوح لنه منن طنرف الزبنون، حينث يشنترط أن تكنون الخندمات الترجمينة المقدمنة 

ياق ذاتنننه أن ذات جنننودة عالينننة مقارننننة بالنننزمن الموكنننل لإنجننناز المهمنننة الترجمينننة. وقننند أشنننار قوادينننك في السننن
الكفاءة المهنية للمترجم أصبحت تعتمد على المردودية أي كمية الإنجاز وجودته مقارنة بالزمن المحدد للقيام 

 (24، صفحة 2882)كحيل، .بهذا النشاط
 :تمهين التكوين الجامعي للمترجم توإستراتيجياآليات .3

ولضنمان انتناج أفنراد  ،أهندفهاتستخدم العديد من المؤسسات التعليمينة والجامعنات آلينة التكنوين ذو الطنابع المهنني لتحقينق 
، وذلنك اسنتناد علنى اسنتراتيجيات تكوينينة محنددة مباشنرة بعند التخنرج مؤهلين مهنيا قادرين على الانخراط في سوق الشنغل

هتمنام باد حظيت استراتيجيات وآلينات تكنوين المنترجم المهنني في الآوننة الأخنيرة مسبقا تحقق من خلالها الجامعة رؤيتها. وق
)بنوعزيز، .ترجمنين وتراجمنة لنديهم ملمنح المنترجم المهننيالجامعنة لم إنتناج، وذلك لأهمينة وضنرورة العديد من التعليميين والتربويين

 (1821، صفحة 2822
 أهنننم اسنننتراتيجيات وآلينننات تكنننوين المنننترجم المهنننني، سننننقوم بضنننبط مفهنننومي الاسنننتراتيجية والآلينننة في التكنننوين وقبنننل عنننرض

 الجامعي.
التنندابير المخطننط لهننا مسننبقا والننتي و الخطننة المنظمننة والمتكاملننة مننن مجموعننة الطرائننق والإجننراءات  باسننتراتيجية التكننوين قصنندي  

يلجئ المعلم أو المكون الى استخدامها في عملية التعليم أو التكوين من أجل تحقيق الأهنداف التعليمينة المنراد الوصنول اليهنا 
 (2822)مفهوم استراتيجية التدريس، التي تستدعيها هذه العملية. الإمكانيات والظروف توفرضمن 

أمننا فيمننا لنننص آليننات التكننوين الجنننامعي فهنني جملننة الطرائنننق والإجننراءات أي جميننع التحركنننات المسننتعملة في تنفيننذ عملينننة 
 التكوين الجامعي وتزويد المتكونين بالمهارات والمعارف الضرورية.

تسنناهم بشننكل فعننال في تنميننة الننتي الاسننتراتيجيات والآليننات الننتي يمكننن اسننتثمارها في تكننوين المننترجم المهننني و  ومننن أهننم  
 :العديد من المهارات المركبة لكفاءة المترجم المهني

 :استعمال مدونات الترجمة المهنية الأصلية في تكوين المترجماستراتيجية  1.3
تصنننننف المنننندونات اللغويننننة بصننننورتها المكتوبننننة أو المنطوقننننة ضننننمن المننننوارد التعليميننننة والسننننندات المدونااااة الل:ويااااة:  ( أ

ثم اكتسنناب الكفنناءة المرجننوة مننن  ،تي يمكننن الاشننتغال عليهننا مننن أجننل تحقيننق الأهننداف التعليميننةالبيداغوجيننة النن
  "corpus" وباللغننننة الإنجليزيننننة الى "corpus"شننننير مصننننطلح مدونننننة باللغننننة الفرنسننننية الى ي  و التكننننوين أو التعلننننيم.

تم اسننتعمالها في  الننتي تمثننل لغننة مجموعننة مننن النصننوص"نهننا المدونننة اللغويننة علننى أ القنناسميي عننرّف النندكتور و كنذلك؛ 
وتكنون المندونات اللغوينة امنا مكتوبنة  جنال اسنتخدام أو منطقنة جغرافينة معيننة.بمو  لغنة خاصنة أوفنترة زمنينة معيننة 
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، 2880)القننناسمي، ا.ومعالجتهنننا وقراءتهنننا إلكترونيً الحواسنننيب كمنننا هنننو شنننائع الينننوم، ينننتم تخزينهنننا في بخنننط اليننند أو  
 (20صفحة 
"، في حديثننه عننن المنندونات Corpus based translation research"ب في بحثننه الموسننوم  Krugerوذكننر 
بهننا  نتفنناعمننن النصننوص المخزنننة إلكترونيننا، يمكننن تحليلهننا والا حزمننة واسننتعمالها في تعلننيم الترجمننة في كونهننااللغويننة 

مصادر  ةكتوبة ومنطوقة من عدم صانصو شمل هذه المدونات تو بدلا من تحليلها يدويا.  بطريقة آلية أو شبه آلية
 (2822)فهيم، وموضوعات مختلفة.

ال تمنننني إلى مجننننأنهننننا نصننننوص بصننننورتها التحريريننننة والشننننفهية، تن اللغويننننة هننننو وربمننننا أبسننننط تعريننننف للمنننندونات
تكنوين اللغنويين أو المترجمنين )كنون اللغنة هني منادة الدراسنة نفسنها في  متخصص محدد ويمكنن اسنتثمارها في 

 كلا المجالين(.
لى إ؛ المننندونات الموجهنننة إلى صنننفينتصنننف المننندونات اللغوينننة الفاارق باااين المدوناااة اللساااانية والمدوناااة الترجمياااة:  ( ت

وتعمل على تطوير مهارات الفهم والتحليل اللغوي، والمندونات الموجهنة للترجمنة  ،الدراسات اللسانية والمصطلحية
 (02، صفحة 2822)قريمط، وتفكيك مساراتها وأنواعها.

بيكنر تصننيفا للمندونات اللغوينة  مننى Mona Bakerأعطنت  أصناف المدونات الل:وية ومجالات استعمالاتها: ( ث
 إطنناروحننددت مجننالات اسننتعمالها وذلننك كونهننا أول مننن بحننث في موضننوع المنندونات اللغويننة وكيفيننة توظيفهننا في 

لغنات المدوننة وننوع عندد تعليم الترجمة في أواخر تسعينات القنرن الماضني، حينث اعتمندت في هنذا التصننيف علنى
 ف المدونات حسب هذا التصنيف على ثلاثة أنواع؛ هي كالآتي: . ويشتمل تصنيالمدونة نصوصلعلاقة بين ا
ويعتبر هذا النوع من المدونات أصل الأنواع لأخرى، حينث  :corpus monolingueحادية اللغة الأالمدونة  -

منني الى اللغننة ذاتهننا. تحسننب تسننميته يتكننون هننذا الصنننف مننن المنندونات علننى مجموعننة مننن النصننوص الننتي تنو 
الأحاديننة اللغننة في مجننال الدراسننات اللسننانية مننن أجننل الدراسننات الوصننفية وفي أنشننطة وتسننتخدم المنندونات 

 تحصيل الفهم وتحليل الخطاب.
 corpus comparables: وتنقسننم الى منندونات مقارنننة corpus multilingueاتاللغنن متعننددةالمدونننة  -

اهما ترجمنننة دتكنننون احننعلنننى باقننة نصنننوص مننن الجننننس نفسننه في لغنننة واحنندة وفي لغتنننين متخلفتننين لا  تشتتل  
بدراسننات تقابليننة بننين اللغننات أو لمقارنننة لغننة  مالقيننا إلىويعننود الغننرض مننن انشنناء المنندونات المقارنننة  للأخننرى.

 التخصص مع اللغة العامة.

والنتي تمثنل منوارد  corpus parallèlesويحتوي النوع الآخر من المندونات متعنددة اللغنات علنى مندونات متوازينة  
 . ينتم بننناء هننذه المنندونات مننن خنلال مننوازاة جملننة مننن النصننوص وترجماتهنناتعلننيم الترجمننة حصننرا في تسننتعملتعليمينة 

تستعمل هذه المدونات في الدراسات المصطلحية كما تعين المترجم علنى التندرب و بشرط أن تكون الترجمة بشرية. 
 (01، صفحة 2822)قريمط، المهنية للترجمة. ةللممارسوالتحضير 
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نقصنند بمننندونات الترجمنننة المهنينننة جمينننع أنننواع النصنننوص والوثائنننق والسنننندات ورقينننة كاننننت أم  مااادونات الترجماااة المهنياااة:ج( 
 عمولة تحددها معايير معينة. مقابل ذلك الكترونية والتي يتعامل معها المترجم يوميا أثناء القيام بمهامه ويتلقى

خنندمات ترجميننة؛  إلى: تتعنندد هننذه النصننوص مننع تعنندد المجننالات والتخصصننات الننتي تحتنناج الترجمااة المهنيااةنصااوم مدونااة 
عقننود البيننع  –نصننوص قضننائية  –سننندات إداريننة  –بعننض هننذه النصننوص فيمننا يلنني: )وثائننق قانونيننة  إلىويمكننن الإشننارة 

ترجمنة المطنويات والكتيبنات الترويجينة –لفنات الهجنرة جمينع الوثائنق النتي تندخل في تكنوين م –وثائق الحالة المدنية  –والشراء 
 –تقارير طبية بما فيها من تقارير الطنب الشنرعي  -تقارير الخبرة بمختلف مجالاتها –سواء لمنتج ما أو الى خدمات سياحية 

 الوسائط السمعية البصرية ...الخ( –المواقع الالكترونية  –وثائق أكاديمية 
 ودورها في تكوين المترجم المهني:  الأصلية الترجمة المهنيةأنشطة وتمارين على مدونات 

 :تمرين المقارنة بين ل:ة الاختصام والل:ة العامة -
وينجنز فنرديا أو ضنمن مجموعنات في حالنة منا   لغة الاختصاص)فرنسي(يندرج التطبيق الأول ضمن تمرين في مادة 

 بالتمرين: مالحصة ومنهجية القيا مخطط سير ما يليكان الفوج كثير العدد. وفي
الأهاااااااااداف المرجاااااااااوة مااااااااان   السند البيداغوجي

 النشاط
 المهارات ومركبات الكفاءة

الأول عبننارة  دونننة مقارنننة في اللغننة ذاتهننا.لم يتمثننل في نصننين
موجهننننة للترجمنننة المهنيننننة  أصنننلية عنننن جنننزء مننننن وثيقنننة طبيننننة

والنص الثاني عبنارة عنن ننص علمني مبسنط يعناو الموضنوع 
 نفسه.
 +Scanner des sinus+ fosses nasales»":1النص"

base du crane» 

Techniques : coupes jointives axiales de 

1.25mm s’étendant du palais osseux 

jusqu’au niveau de la région sellaire, sans et 

avec injection de produit de contraste. 

Résultats :  

Sinus + fosses nasales : 

-Discrète déviation gauche de la cloison 

nasale. 

-Deux polypes de 15×0.5 mm de sinus 

maxillaire. 

-La lumière du nasopharynx est libre, avec 

reliefs muqueux.  

مصننننندر هنننننذه الوثيقنننننة: مكتنننننب الترجمنننننة الرسمينننننة الأسنننننتاذة 
 الجزائر -ولاية عنابة  –عطايلية ريمة

 يتماشننننى": يكننننون مننننن اختيننننار المكننننون بحيننننث 2" النننننص
 والهدف من هذا النشاط.

في نهاية هذا النشاط يصنبح -
طالنننننننننب الترجمنننننننننة أو المنننننننننترجم 
المتدرب قنادرا علنى رصند أهنم 
الاختلافننات بننين اللغننة العامننة 

 واللغة المتخصصة.
تحدينننننند الحقننننننل المصننننننطلحي -

 للنص التطبيق المتخصص.
التعننننرف علننننى مميننننزات لغننننة  -

الاختصننننننننننناص منننننننننننن حينننننننننننث 
)التوليفننننننننة اللغوينننننننننة، التركيبنننننننننة 

 المصطلحية( 

مؤشننننننننننننرات تم ث ننننننننننننل مركبننننننننننننات 
 الكفاءة:

اعتمنننننننننننناد المتكننننننننننننون علننننننننننننى -
البحنننننننننث التنننننننننوثيقي كننننننننن جراء 
للتمكن من تخطي عتبة الفهم 

 والاحاطة بموضوع المدونة.
اسنننننننننننننننننننننننننتعمال المعننننننننننننننننننننننننناجم -

المتخصصنننننننننننننننننننننننننة في فهنننننننننننننننننننننننننم 
 المصطلحات المتخصصة.

 خبننننننننننننننننننير إلىالاحتكننننننننننننننننننام  -
تحلينل المدوننة، منن  ومختص في

أجننننننننننننننل اكتسنننننننننننننناب مهننننننننننننننارة 
 تخصصية. 
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ف علننى لغننات التعننرّ  فيان هننذا النشنناط والننذي يمكننن برمجتننه في الفننترات الأولى في تكننوين المننترجم المهننني، يسنناعد 
منني مهننارات التخصننص والبحننث نّ أو بعبننارة أخننرى ين   ،لى كيفيننة التعامننل معهننا أثننناء الترجمننةإالاختصنناص ومميزاتهننا بالإضننافة 

نوع الخدمات الترجمية المترددة على مكاتب الترجمة  الىالتوثيقي ويطور من الكفاءة الأدواتية للمترجم؛ ناهيك عن أنه يشير 
 فكرة عن طبيعة المهام الترجمية في سوق الشغل. شكّلن أن يالرسمية وبالتالي يسمح للمتكوِّ 

اساتعمال مادونات الترجماة المهنياة الترجمة )توأمة اساتراتيجية الاتعلم التشااركي ماتر اساتراتيجية لمؤسسة  نشاط محاكاة-
 (الأصلية

في كوننه ينجنز في مجموعنات ه منزايا إحندىمنادة ورشنات الترجمنة، حينث تتمثنل  إطاريمكن انجاز هذا النشاط في و 
نصننوص مندونات الترجمننة منن أكنبر عنندد  إلىلأنهننا تسنمح بالتطننرق  ،الننة خاصنةلى كوننه ممارسننة تعليمينة فعّ إأو فنرق، إضننافة 

وتنمينننة الحنننس  الفنننترة التكوينينننةوبالتنننالي اختصنننار مقارننننة بالنننذي يسنننتغرقه التطبينننق الفنننردي للنشننناط  ،في وقنننت وجينننزالمهنينننة 
 (Mareschal, 2005)تكونين.مالتشاركي لل

 النشاط من خلال الجدول التالي:لسير هذا فيما يلي تصور و 
 المهارات ومركبات الكفاءة الأهداف المرجوة من النشاط وسير النشاط السند البيداغوجي

يننتم هننذا النشنناط ضننمن مجموعننات أو 
متنننندربين.  4الى  2فننننرق مكونننننة مننننن 

مجموعنننة مدوننننة أصنننلية في  م لكنننلّ تسنننلّ 
كنننل مدوننننة   الترجمنننة المهنينننة، حينننث أنّ 

مننننن الطبيعننننة والمجننننال  اتشننننمل نصوصنننن
ذاتننننه. وبالتننننالي فكننننل مجموعننننة سننننتقوم 
بترجمننة مدونننة مختلفننة عننن مجننال مدونننة 
الفنننننننرق الأخنننننننرى. )افنننننننتراض أن كننننننننل 
مجموعة تمثنل فنرع أو مكتنب منن فنروع 

 مؤسسة الترجمة(
 لمهمة احدى المجموعات مثال تطبيقي

عينننة منن ترجمننة مدوننة في الترجمننة علنى 
المهنيننة في إطنننار منننادة ورشنننات الترجمنننة 
منننننن تقنننننديم الأسنننننتاذة لعنننننيم  ليلنننننى، 

 جامعة باجي مختار عنابة، الجزائر.

ان الغاينننة مننننن هننننذا النشنننناط التكننننويني 
 والميداني بامتياز هو:

التعننننننرف علننننننى بيئننننننة وطبيعننننننة عمننننننل -
المترجم المهني بالمؤسسات ذات الطابع 

 الاقتصادي.
اسننتغلال التقنيننة وذاكننرة الترجمننة مننن -

 الترجمة.أجل انجاز مهمة 
التعرف على التخصصات والمجالات -

المتنوعة التي تنتمي لها مدونات الترجمة 
 المهنية.

تعلنننننننننننننم كيفينننننننننننننة انشننننننننننننناء المسنننننننننننننارد -
وتحويلهننا الى  ةالاصننطلاحية الإلكترونينن

قاعننننندة بينننننانات قابلنننننة للاسنننننتعمال في 
 ذاكرة الترجمة. 

 

تظهنننر تمنننثلات الكفننناءة التواصنننلية منننن 
 خلال:

فرينننق والتواصنننل قابليننة العمنننل ضنننمن -
 الفعال مع أفراد المجموعة.

 القدرة على تقسيم المهام.-
ويمكننننننننننن قينننننننننناس مركبننننننننننات الكفنننننننننناءة 

 الأدواتية والتنظيمية عن طريق:
مهنننننننننننننننارة المتننننننننننننننندربين في وضنننننننننننننننعهم -

اسنننننننننتراتيجية ومنهجينننننننننة عمنننننننننل قبنننننننننل 
المباشنننرة فينننه، أي القننندرة علنننى تقسنننيم 
 المهمة الى إجراءات وخطوات عملية.

لمتدرب على توظينف حرص المترجم ا-
ات ذاكرة الترجمة المدعمنة يالتقنية وبرمج

بالننننذكاء الاصننننطناعي عننننند الاشننننتغال 
 على مدونات الترجمة المهنية  
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ترجماااااااة وميقاااااااة تتم ااااااال في حصااااااايلة 
السلامة لتسعة الأشهر الأولى لسانة 

، الخاصااااااة لحركاااااا  ا جااااااار 2112
 للحديد والصل .  

العمننننننل اسننننننتلزم هننننننذا  أوليننننننة مرحلننننننةك
التنقل الى المؤسسة من أجل اسنتخراج 
الوثيقنننة الرسمينننة وكنننذلك التعنننرف علنننى 
 ظنروف عمننل المنترجم والترجمننان الرسمنني

 .بالمؤسسة ذاتها
ثم تم رصنننند أهننننم المصننننطلحات التقنيننننة 
المترددة بكثرة المدونة، وذلك من أجنل 
انشننناء مسنننرد اصنننطلاحي قننند يسنننتغل 

 في ذاكرة الترجمة فيما بعد.
لترجمنننة فيمنننا بعننند منننن طنننرف تم تقنننويم ا

الأسننننننتاذة والشننننننريك المهننننننني )مترجمننننننة 
 (مركب الحجار آنذاك.

في تحظنير المتندربين أو المتعلمنين للمهننة وقند النتي لهنا دور كبنير التمنارين العملينة  أنجنعنشاط المحاكناة منن بنين  يعتبر
 يلجنأو  الجامعي في العديد من التخصصات لاسيما تخصصات الطب البشري علنى سنبيل المثنال.لتكوين لتم اعتماده كآلية 

". ومن دواعي les jeux de rôlesلعبة الأدوار "فيما يسمى ب بكثرة في مجال تعليمية الترجمة وبرامج تكوين المترجمين  ليهإ
للننتعلم ويحفننزه أكثننر لاكتشنناف  اى الطالننب دافعننادراج هننذا التمننرين ضننمن طرائننق تكننوين المننترجم المهننني هنني أنننه يشننكل لنند

لى تعزينننز المهننارات التواصننلية وكوننننه يتوافننق وأهننداف التكنننوين الجننامعي للمننترجم. وعنننند إضننافة مننندونات إتخصصننه، إضننافة 
 (Henriet, 1986, pp. 228-229)هدفا مضاعفا. بذلك الترجمة المهنية كمادة للتطبيق في هذا التمرين، نكون قد حققنا

)تطبياااام في مااااادة الترجمااااة لحساااااعدة  انشاااااء مدونااااة متواتريااااة في الترجمااااة المهنيااااة بواسااااطة ذاكاااارة الترجمااااة -
 ا اسوب(

ن، فهننو مننن يقننوم بجمننع عنندة نشنناء المدونننة هنننا علننى المتكننوِّ إعلننى غننرار النشنناطين السننابق ذكرهمننا، تقننع مسننؤولية 
نصوص من المجال نفسه وفي الأصل والترجمة؛ بشرط أن تكون هذه النصوص عبارة عن طلبات الترجمة الفعلينة الموجنودة في 
سننوق الشننغل. وهننذا بغننرض الاسننتفادة منهننا لاحقننا عننند مزاولتننه لإحنندى مهننن الترجمننة. ويصننلح أن تكننون هننذه العمليننة في 
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ية التي يتلقاها المترجم المتدرب في منادة الترجمنة بمسناعدة الحاسنوب، حينث توضنع في نهاينة فنترة شكل تطبيق للمعارف النظر 
)قريمط، اسننتعمال المنندونات النصننية في تعلننيم الترجميننة وأهميننة التنندريب علننى اسننتعمال الننذاكرات "الترجميننة" تكوينننه الجننامعي.
 (411، صفحة 2812الناشئة عنها، 

قند اشنتغل عليهنا  ، يكنونيقنوم المتندرب بجمنع عندة نصنوص إدارينة في الأصنل وفي الترجمنةكنأن  م ال على ذلك:
لكترونينا إن وجند(. ثم يصننفها إمسبقا في مادة الترجمة المهنية وتمت مراجعتهنا وتصنويبها منن طنرف الأسنتاذ والمنؤطر المهنني )

في  اعنادة منا يكنون مختصن ،خنال في برمجينات ذاكنرة الترجمنة وذلنك بمسناعدة أسنتاذقاعدة بيانات قابلة للإدإلى بحيث يحولها 
 الآلي. الإعلام

يتطلنب هننذا النشناط مننن المتعلمنين حيننازة حاسنوب متنقننل خنناص بكنل واحنند مننهم، كمننا يمكنن أيضننا أن يكننون و  
تنوفير برمجينات الترجمنة بهنذه الطريقنة  دأن تجسنهذا التطبيق في مجموعات، وتستطيع الجامعة أو المؤسسة التعليمية المسناعدة 

 الآلية وذاكرة الترجمة في سياق الاتفاقيات مع الشركاء الاجتماعيين.
 ية للمترجم.جتطوير كفاءة التنظيم والمنهإلى ت الكفاءة الأدواتية والتقنية، إضافة اهذا النشاط على تنمية مهار  يعملو 

  :المهني للمترجمللإدماج تكوين  التربص الميداني كآلية 2.3
يتلقننى فننترة التعلننيم الجننامعي مننن أهننم المراحننل الدراسننية لاسننيما الخاصننة بالمننترجم، وذلننك كونهننا تسنناهم في تكوينننه و تعتننبر    

له المجال للتفكير في تحديد مسنتقبله  فتحت اخلالها كل المعارف والمهارات والخبرات العلمية والعملية اللازمة في تخصصه، كم
 (128، صفحة 2821)حرقاس و ميهوب ، المهني.

من أو سوق العمل لى الربط بين التكوين الأكاديمي وواقع المهنة إتسعى الجامعات والمؤسسات التكوينية للمترجم حيث    
إحندى آلينات التكنوين في إطنار  دمناج المهنني للمنترجم المتندرب. ويعند النتربص الميندانياسنتراتيجيات وآلينات الإ إتبّاعخلال 

باعتبنناره  بينداغوجيا المشنروع والنذي يمكننن اعتمناده في تكنوين المنترجم بحيننث ينتلاءم وأهنداف هنذه المرحلننة. فنالتربص المينداني
 ب المترجم المتدرب مهارات وخبرات لا تتاح له في أي مكان آخر.كسِّ ي   كوينفي عملية التّ  اأساسي نامكوّ 

في  ،وشنك علنى التخنرجتنة النتي يقضنيها الطالنب النذي يتلنك الفنترة الزمنينة المؤق-كآلينة تكنوين-الميندانيبالتربص نقصد و    
الذي يسمح له بتجسيد وتطبيق كل المعارف والخنبرات  ءوتعتبر أيضا الفضا ،بيئة مهنية يكتسب من خلالها كفاءات المهنة

د منن قبنل مؤسسنته التعليمينة والمعتمند منن روع التعليمني المحندّ وفقا للمشف المتربص بمهمة ؛ كما يكلّ لها في تكوينهالتي حصّ 
 (Mareschal, 2005, p. 257)دماجه المهني.إ، وذلك من أجل الحصول على شهادة تدعم فةقبل الشركة المضيِّّ 

ويعننننرف في مينننندان تعلننننيم الترجمننننة بعنننندة تسننننميات مننننن بينهننننا: الننننتربص الميننننداني، الننننتربص في المؤسسننننة، الننننتربص في وسننننط 
دور جننننوهري في تهيئننننة المننننترجم المتنننندرب مرحلننننة حاسمننننة ولننننه كونننننه يمثننننل  في التكننننوين الترجمنننني تننننهيأهم وتكمنننننمهننننني...الخ. 

 ومجالات العمل. رة التي تشهدها المهنةواكبة التغيرات المستمبمكما يسمح   ،للممارسة المهنية
 لى ثلاثة أنواع:إويصنف التربص الميداني في تكوين المترجم، 
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ويشننكل الصننورة المعتننادة والمعمننول بهننا في أغلننب الأحيننان، حيننث يوجننه طالننب الترجمننة، المقبننل علننى  الااتربص الخااارجي:-
الى أحد مكاتب الترجمنة أو الى مصنلحة الترجمنة بالمؤسسنات الكنبرى للقينام بنتربص لمندة قصنيرة عنادة منا تكنون في  ،التخرج

الغاية من هذا التربص هنو مشناركة المنترجم المتندرب في المهنام الترجمينة الحقيقينة زيادة و فترة العطلة أي خارج فترات الدراسة. 
  يتطلبها.تيوالوسائل الفي الترجمة  عن التعرف بشكل أفضل على العمل المؤسساتي

لأنّ " وذلنننك cabinet étudiantيسننمى في الجامعنننات الكنديننة والأوروبينننة ب "مكتننب الطالننب و  الااتربص الاااداخلي:-
 يكون هذا المكتنبو م. لوحده الترجميةلإنجاز كل المهام  كل العمليات اللازمة يرسيالطلبة المتدربين هم من يقومون بإدارة وت

 ومن شراف مزدوج بين أستاذ جامعي ومترجم مهني.إوتكون عملية النتأطير وفق داخل الجامعة أو المؤسسة التعليمية 
أهنننداف هنننذا الننننوع منننن التربصنننات الميدانينننة هنننو خلنننق جنننو تنافسننني بنننين المتننندربين إضنننافة الى تنمينننة روح المبنننادرة والحنننس 

 تواصل الفعال والقيادية.عن تطوير مهاراتهم في البالمسؤولية لديهم؛ ناهيك 
ونظننننرا لقلننننة المؤسسننننات المهنيننننة المضننننيفة للمترجمننننين المتنننندربين مقارنننننة بعننننددهم وصننننعوبة تجسننننيد مكتننننب الطالننننب في جميننننع 

 المؤسسات؛ تلجأ الجامعات في الآونة الأخيرة الى ابتكار طريقة جديدة لإدماج طلبة الترجمة مهنيا، وهي:
مننترجم مهننني ينتمنني الى مكتننب ترجمننة أو الى مؤسسننة الترجمننة وطالننب وتعننني التوأمننة بننين  :مااتر الشااريك المهاانيالااتربص -

 كلمننة أسننبوعيا  1888الى  188 الترجمننة، والننذي يكلننف مننن طننرف المننترجم المهننني بترجمننة نصننوص تننتراوح كلماتهننا مننا بننين
ينننق الانترننننت حينننث يقنننوم بالمراجعنننة منننوازاة منننع السنننير الطبيعننني للنننبرنامج الجنننامعي. ينننتم التعامنننل منننع الشنننريك المهنننني عنننن طر 

 والتصريب في كل مرة. 
تم الاعتمناد فيهنا علنى مندونات الترجمنة  إذاخاصنة  تعتبر كل أنواع التربصات الميدانية السابق ذكرها، آلية تكوينية فعالنةو    

 الكفناءة المهنيننة للمننترجم،تنمينة مهننارات  المهنينة الأصننلية والتنقنل الى أوسنناط مهنيننة حقيقينة، حينهننا يكنون لهننا دور فعننال في
ولضننمان تحقيننق الهنندف الأساسنني مننن التربصننات المهنيننة ألا وهننو الادمنناج المهننني للمننترجم؛ يجننب علننى الجامعننات تكييننف 

 ولتبيان ذلك، سنقوم بالتفصيل في المثال الآتي: مواضيع التربصات والمهام الترجمية مع واقع المهنة.
 تعريف بعينة التطبيم: -

 –فرنسننني  –م في نهاينننة طنننور الليسنننانس تخصنننص ترجمنننة شنننفوية وتحريرينننة )عنننر  التطبينننق في تقرينننر تنننربص يقننند  تتمثنننل عيننننة 
 2821/2822بقسم الترجمة جامعة باجي مختار عنابة، الجزائر خلال السنة الجامعية:  انجليزي(

نننوعين مننن التقننارير؛  إلى-لمننترجم المهنننيفيمننا يتعلننق بجزئيننة الننتربص الميننداني كآليننة تكوينيننة ل-عمنندنا في اختيننار مننادة التطبيننق
 .وثائق ونصوص متنوعة في مجال الاستيراد والتصديرنة من الأول تم الاشتغال فيه على مدونة ترجمة مهنية أصلية مكو  

 فصل من رواية أدبية. بينما يتناول التقرير الثاني مدونة لغوية أدبية تضم
تنربص مينداني، لكنن خضنعت كنل منن المجمنوعتين الى  إذحيث لاحظنا أن المخرجات التكوينية تختلف من تقرير الى آخر، 

 ره في الجدول الآتي:وهذا ما سنفسِّّ  باختلاف المدونة المستعملة. اختلفأثره وفعاليته ا
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ترجمة وثائم ونصوم متنوعة في مجاال : 1تقرير التربص 
 الاستيراد والتصدير

ول مااااان الرواياااااة لأترجماااااة الفصااااال ا: 2تقريااااار الاااااتربص 
 إلى Stephan kingللكاتااا   Elevation القصااايرة

 العربية
 فترة التربص: شهر 
 Sarl Transitميننناء عنابننة ومكتننب  المؤسسننة المضننيفة:

Aical national and international .المتواجد بعنابة 
مجموعنننة منننن المدوننننة المترجمنننة: مدوننننة مهنينننة أصنننلية، تضنننم 
، وثيقنة تشننرح الوثائنق منن بينهنا )فنواتير الاسنتيراد والتصندير

آلينننننننات الننننننندفع في التجنننننننارة الدولينننننننة بالإضنننننننافة الى دلينننننننل 
 ارشادي موجه للمستوردين والمدرين(

 مكونات تقرير التربص:
عننرض للمدوننننة في الأصنننل والترجمننة الى كنننل منننن العربينننة  -

 والفرنسية.
 الوسائل والتقنيات المستعملة في الترجمة ذكر أهم-

متخصصنننة في قنننواميس ورقينننة وإلكترونينننة  وتنوعنننت منننا بنننين
بنزيارات  ملى القيناإمجال المدوننة. لجنأت كنل منن المتربصنتين 

علنى  صنولميدانية في كل من الميناء والمكتنب منن أجنل الح
اعتمننننند  علنننننى البحنننننث التنننننوثيقي  مننننندونات أصنننننلية، كمنننننا

 في المجال لفهم بعض المصطلحات. تواصلتا مع خبراءو 
خننتم التقريننر بالإشننارة الى المهننارات المكتسننبة مننن خننلال -

 هذه التجربة.
ترجمننات المدونننة أن هننذا النننوع نلاحننم مننن خننلال  تعلياام:

ف علننننى لغننننة مننننن التربصننننات الميدانيننننة يعمننننل علننننى: التعننننرّ 
تحفينننننز الطلبننننة علنننننى اكتشنننناف بيئنننننة مهننننننة و الاختصنننناص، 

التعامننل مننع الشننريك المهننني وبالتننالي تنميننة وأيضننا المننترجم، 
تنمينننننة المهنننننارات التنظيمينننننة و مهنننننارات العمنننننل المؤسسننننناتي، 

 للمتربصين.
غايتننه  حصّننلوبهننذه المخرجننات يكننون الننتربص الميننداني قنند 

 التكوينية.

 فترة التربص: ليست مذكورة
 غير موجودةالمؤسسة المضيفة: 

لفصننل الأول مننن االمدونننة المترجمننة: مدونننة أدبيننة متمثلننة في 
 .Stephan kingللكاتب  Elevationالرواية القصيرة 

 مكونات تقرير التربص:
 التعريف بالكاتب-
 دونةملخص الم-
 عرض الترجمة-
الحلول الترجمينة في تمثلت  التقنيات المستعملة في الترجمة: -

المنننننتربص في تقنينننننات الترجمنننننة والاسنننننتعانة  إليهننننناالنننننتي لجنننننأ 
 بالقواميس.

جننننناء في نهاينننننة التقرينننننر حوصنننننلة هنننننذه التجربنننننة وتمثلنننننت  -
 حسب المتربص في اكتساب مهارات لغوية وغير لغوية.

 تعليم:
لنننيس انتقاصنننا منننن قيمنننة  تهنننذه الملاحظننناالهننندف منننن ان 

العمنننل المنجنننز، ولكنننن لتبينننان أن النننتربص المينننداني هنننو آلينننة 
يجنننننب أن يكنننننون مدروسنننننة تكوينينننننة تنجنننننز وفنننننق منهجينننننة 

تضنننننبط مننننندونتها حسنننننب الغاينننننة بحينننننث  امناسنننننبالتنننننأطير 
التكوينية التي ترمي اليها. ف ن كان الهدف من النتربص هنو 

أن يكينننف حسنننب  ذن؛إ تحضنننير المنننتربص للمهننننة، فيجنننب
 واقع المهنة الفعلي.

ن مخرجاته لن تكون مناسبة للكفاءات النتي تتطلبهنا   فلّا إو 
 المهنة.
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حنندى مكننونات ك لضننوء علننى آليننة الننتربص الميننداني وضننرورة اعتبارهننا  نرنننو مننن خننلال هننذه المقارنننة الى تسننليط ا
دمناج المهنني للمنترجم المتندرب زيادة م مزاياهنا في كونهنا تسناعد علنى الإالبرامج التكوينينة في الترجمنة المهنينة، حينث تتمثنل أهن

لتجسنننيد المهنننارات المكتسنننبة خنننلال فننترة التكنننوين الجنننامعي، فيتعامنننل الطلبنننة منننع وضنننعيات مهنينننة  علننى أنهنننا تشنننكل فضننناءً 
 (Mareschal, 2005, p. 259) رس.حقيقية وهو ما يصعب على الجامعات توفيره في قاعات الدّ 

 :المؤسسات الناشئة كآلية لتكوين المترجم المهني3.3
كما لها دور كبير في خلق فرص عمل جديدة وغير تنمية الاقتصادية  تعتبر المؤسسات الناشئة مصدرا أساسيا في ال

نحنو ونوذج اقتصنادي جديند يعطني الأولوينة 2828مننذ عنام لاتجناهباالجزائر  اتقليدية، هذا ما دفع العديد من الدول بما فيه
للمؤسسننات الناشننئة وحاضنننات الأعمننال، وتجسننيدا لهننذا التوجننه سننعى قطنناع التعلننيم العننالي لتبننني حاضنننات جامعيننة لتعزيننز 

 .جمةالتوجه المقاولاتي للطلبة وتوجيههم لإنشاء مشاريع ناشئة، وضمّ هذا التوجه معظم التخصصات بما فيها تخصص التر 
الموافنننق للسننننة  11، في الجريننندة الرسمينننة العننندد صننندرت وزارة التعلنننيم العنننالي والبحنننث العلمنننيوفي هنننذا الصننندد، أ

كيفينة إعنداد الطالنب مشنروع تخنرج للحصنول علنى يضم نصوصنا تنظيمينة تشنرح   مرسوما ،2828السابعة والخمسون سنة 
فننور الاسننتثمار بالإضننافة الى مباشننرة النشنناط المهننني و  لشننغلسننوق ا اقتحننامالشننهادة الجامعيننة )مؤسسننة ناشننئة(، يمكنننه مننن 

؛ ف ننه عنند التجسنيد اره صناحب المشنروعبنعت. باالتخصص الذي يدرس فينهوفي حصوله على شهادة نهاية دراسته الجامعية 
لتنالي وباتوظيف الأيدي العاملة أو الدخول في عقود شراكة منع مؤسسنات فاعلنة قائمنة متخصصنة في المجنال، سيساعد في 

السننة  11)الجريدة الرسمية العنددة ناهيك عن كونه مصدر للثروة والتنمية المحلية ولما لا الوطنية.يساعد على امتصاص البطال
 (2828السابعة والخمسون، 

كنل منن حاضننة نصوصنا تنظيمينة منن شنأنها شنرح كيفينة تسنير هنذه المشناريع وتبينان دور  هذا المنشور اشتمل وقد 
 الأعمال الجامعية والمهام التي تضمنها، بالإضافة الى مراحل انشاء هذه المشاريع؛ وسنفصل في هذه النصوص فيما يلي:

 الفصننل الأول والثنناني للمرسننوم يتكننون مننن مننواد تنظيميننة تحنندد انشنناء لجنننة وطنيننة لمنننح علامننة "مؤسسننة ناشننئة"
و"مشروع مبتكر" و"حاضنة أعمال"، تنشأ هذه تحت اشراف اللجنة الوزير المكلف بالمؤسسات الناشنئة، وتتواجند بالجزائنر 
العاصننمة.  وتتننولى اللجنننة الوطنيننة مهمننة منننح علامننة "مؤسسننة ناشننئة" ومنننح علامننة "مشننروع مبتكننر" بالإضننافة الى منننح 

م المشاريع المبتكرة والمصادقة عليها وترقيتها زيادة عن المساهمة في ترقينة علامة "حاضنة أعمال" كذلك. كما لها دور في تقيي
 وتطوير النظم البيئية للمؤسسات الناشئة.

أما عن تشكيلة هذه اللجننة الوطنينة، فيترأسنها النوزير المكلنف بالمؤسسنات الناشنئة ومكوننة منن أعضناء عبنارة منن 
علنى شنرط أن يمتلنك أعضناء  أن تشكل بيئة لإنشناء مثنل هنذه المؤسسنات.ممثلين عن وزراء للقطاعات والميادين التي يمكن 

السنننة السننابعة والخمسننون،  11)الجرينندة الرسميننة العنندداللجنننة مننا يكفنني مننن الخننبرة المهنيننة في مجننال التكنولوجيننا والابتكار.
2828) 
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"المؤسسننات الناشننئة" و"المؤسسننات المبتكننرة" مننن متغننيرات الدراسننة وهنني المشنناريع الأكثننر شننيوعا في مجننال  ولأن
 الترجمة، تعمدنا التركيز على هذه الجزئية دون غيرها من المشاريع. 

 )في الجزائر(: شروط انشاء مشروع مؤسسة ناشئة
انشناء المؤسسنات الناشنئة الى غاينة المصنادقة عليهنا  النصوص المنظمنة لكيفينة ذاته؛ جاء في الفصل الرابع للمرسوم

 ، وهي كالتالي:وترقيتها من طرف اللجنة الوطنية
 سنوات. 0يجب ألا يتجاوز عمر المؤسسة  -
 مبتكرة.أو خدمات أو ووذج أعمال أو أي فكرة  يجب أن يعتمد ووذج أعمال المؤسسة على منتجات -
 الأعمال السنوي المبلغ الذي تحدده اللجنة الوطنية. يجيب ألا يتجاوز عدد -
، علننى الأقننل، مننن قبننل أشننخاص عنناديين أو صننناديق اسننتثمار ٪18أن يكننون رأسمننال الشننركة مملوكننا بنسننبة  -

 حاصلة على علامة "مؤسسة ناشئة". خرىمعتمدة من طرف مؤسسات أ
 يجب أن تكون إمكانيات وو المؤسسة كبيرة بما فيه الكفاية. -
السنننة السننابعة والخمسننون،  11)الجرينندة الرسميننة العننددعامل. 218 ط ألا يتجنناوز عنندد عمننال المؤسسننةيشننتر  -

2828) 
 :المقصود لحشروع تخرج مؤسسة ناشئة

الدولنة في إنشناء مؤسسنات ناشنئة تضنفي  في إطار انفتناح الجامعنة علنى محيطهنا الاقتصنادي، وتنفينذا لإسنتراتيجية
إلى تبننني  -عنابننة -علننى الاقتصنناد الننوطني ديناميكيننة وحركيننة جدينندة، عمنندت الجامعننة الجزائريننة ومنهننا جامعننة باجنني مختننار

إلى مؤسسننات ناشننئة تعطنني تنوعننا اقتصنناديا محليننا  -في مرحلننة أولى-( 2مشنروع رائنند لتحويننل مشنناريع تخننرج الطلبننة )ماسننتر
 ما المقصود بمشروع تخرج مؤسسة ناشئة؟ووطنيا. ف

-L-Expertمسنننننؤولة عننننننن مرافقننننننة مشنننننناريع المؤسسننننننات الناشننننننئة الحننننننرة بمنصننننننة ، Laura MERLEتقنننننول 

Comptable.com ،للمؤسسة الناشئة:  في تعريفها 
« Une start-up est une jeune entreprise innovante travaillant sur les nouvelles technologies. 

C’est une société éphémère à la recherche d’un business model standardisé et scalable. Elle a 

un fort potentiel de croissance et de spéculation de sa valeur future. Elle expérimente une 

nouvelle activité sur un nouveau marché. » 

 كمنا تعند. في عنرض خندماتها ديدةالجتقنيات العلى عتمد ت حديثة النشأةمبتكرة  مؤسسة على أنها الناشئة ؤسسةالمف ت عرّ 
. والحفنا  علنى الحنس الابتكناري فيهناكيفينة تطويرهنا في   يفكنرون باسنتمرار ، مما يجعل القائمين عليهناسريعة الزوال مؤسسة

تجننرب نشنناطا  اأنهننيميننز المؤسسننة الناشننئة  اوممننلننديها إمكننانات عاليننة للنمننو والمضنناربة علننى قيمتهننا المسننتقبلية. إضننافة لكونهننا 
 )ترجمتنا(. الشغلجديدا في سوق 
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واسنننتعمال التكنولوجينننا أثنننناء ومنننن هننننا يمكنننننا القنننول أن أهنننم منننا يمينننز المؤسسنننات الناشنننئة هنننو اللمسنننة الابتكارينننة 
تجسننننيدها. ويكمننننن الهنننندف الأساسنننني لإنشنننناء المؤسسننننات الناشننننئة هننننو تحويننننل الأفكننننار الى مشنننناريع مجسنننندة في مينننندان 

 (L'Expert-Comptable.com, 2023)العمل.
 Un Projet de fin d’étudeمشنروع تخنرج مؤسسنة ناشنئةويتضح من النصوص القانونية التي سبق ذكرهنا، أن 

une Startup:  هننو مجموعننة مننن الننبرامج التدريبيننة في مجننال إعننداد مخططننات الأعمننال لمشنناريع التخننرج والعمليننات التقنيننة
مؤسنس حاضننة  Paul Grahemة، والتي يعرفهنا ، إلى مؤسسات ناشئ82المصاحبة لها لتحويل مشاريع تخرج طلبة الماستر 

مؤسسنة ناشنئة، كمنا أننه  وحداثنة سسيسنها لا تجعنل منهنا ،أنها "مؤسسة مصممة للنمو بسرعة Y Combinator الأعمال
 (11، صفحة 2821)حسين و صديقي، ". ليس شرطا أن تعمل المؤسسات الناشئة بمجال التكنولوجيا
بننناء مؤسسنني حكننومي أو خنناص تمننارس وهنني  ؛(Incubateur) وينندعم المؤسسننات الناشننئة حاضنننات الأعمننال

مجموعنننة منننن الأنشنننطة النننتي تسنننتهدف تقنننديم المشنننورة والنصنننح والخننندمات المسننناعدة، والمسننناعدات المالينننة والإدارينننة والفنينننة 
ت الأعمنال والصنناعات الصننغيرة، سنواء في المراحنل الأولى لبنندء النشناط أو أثنناء ممارسنته أو مننن خنلال مراحنل النمننو آلمنشن

 (188، صفحة 2822)حوتية و دومي ، .ت المختلفةآا المنشالتي تمر به
 Un Projet de fin مؤسسنة ناشنئةخطنوات تنفينذ مشنروع -وبالتنسيق منع الجامعنة-وقد اتبعت الجهات المعنية 

d’étude une Startupبمختلننف كليننات ومعاهنند الجامعننة حننول أهميننة مشننروع  وأيام دراسننية بحمننلات تحسيسننية تبنندأ
، والأساتذة المشرفين، وفنق بنرامج معندة مسنبقا؛ وحثنت علنى تكنوين 82التخرج "مؤسسة ناشئة"، استهدفت طلبة ماستر 

فرق العمل والتي تضم مجموعات صغيرة من الطلبنة )منن طنالبين إلى سنتة طلبنة في المشنروع(، والغنرض منن ذلنك هنو تقسنيم 
عننن  -م في مشننروع المؤسسننة الناشننئة وإبننراز عنندة تخصصننات في مشننروع واحنند ) مثننال: مؤسسننة خبننير جبننائي افتراضننيالمهننا
، كمننا أن الغنرض مننن …(لي، تسنويق ومناجمنننت، محاسنبة وجباينةآإذ يتطلنب هننذا المشنروع عندة تخصصننات: إعنلام  -بعند

الفريننق، وسننرعة الاسننتجابة للتحننديثات الناتجننة عننن تكننوين فننرق العمننل هننو السننرعة في إنجنناز المؤسسننة وتوزيننع المخنناطر بننين 
 سوق.طلب ال

 :حاضنات الأعمال ودور المقاولاتية كداعمة للطلبة لإنشاء مؤسساتهم
أشنار إلى الأسنتاذ حناج موسنى هشنام  وفي مقابلة مع مندير حاضننة الأعمنال لجامعنة باجني مختنار بعنابنة )الجزائنر(

 :)برنامج مشترك لجميع التخصصات( ق البرنامج التاليالناشئة بالحاضنة وفأنه تم سطير مجموعات مشاريع المؤسسات 
 Un Projet de fin d’étude دورات تدريبية في كيفيات توليد الأفكار وتحويلها إلى مشروع مؤسسة ناشئة -

une Startup 

 .دورات تدريبية في فن الاتصال والإلقاء والتفاوض  -
 .عمالدورات تدريبية في إعداد مخططات الأ  -
 .دورات تدريبية في الإجراءات القانونية والإدارية لإنشاء المؤسسات الناشئة  -
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 "مؤسسة ناشئةلابل  "و"لابل مشروع مبتكر"دورات تدريبية في كيفيات تسجيل   -
في الأساس إلى خلق جيل من الطلبة رواد الأعمال كما أن للمشنروع مجموعنة منن  "مؤسسة ناشئة"وهدف مشروع التخرج 
 :الأهداف الثانوية أهّمها

 .تكوين جيل من الطلبة رواد الأعمال-
 .لمنصب شغل إلى خالق لمناصب الشغل بٍ تغيير ذهنية الطلبة من طالِّ  -
  يحننناول مسنننؤولي حاضننننة الأعمنننال-كمنننا أفننناد بنننذلك تقرينننر عنننن الجامعنننة–علنننى غنننرار جامعنننات النننوطن هكنننذا و و 

(Incubateur) باجننني مختنننار بعنابنننة، التنسنننيق منننع جهنننات متعنننددة بحثننناً في سنننبل تجسنننيد آلينننات -ودار المقاولاتينننة لجامعنننة
وهنذا دية المحلينة والطاقنات البشنرية، الأمثنل للمنؤهلات الاقتصنا بالاسنتغلالالإنعاش الاقتصادي وفق مقاربة عصرية تسنمح 

كقنناطرة للتنميننة المحليننة مننن خننلال إسننهام مرافقهننا البحثيننة بمننا تزخننر بننه مننن طاقننات بشننرية في مجننال البحننث   امعننةالجبمشنناركة 
علننننى المسننننتوى المحلننننى في شننننتى ومناصننننب الشننننغل قصنننند إعطنننناء النننندفع و بننننث ديناميكيننننة جدينننندة لخلننننق الثننننروة  ،التطبيقنننني
رافقننة الجهننات المعنيننة، علننى أن ق القيمننة المضننافة بم، ومرافقننة الطلبننة الشننباب في خلنن-بمننا في ذلننك مجننال الترجمننة- القطاعننات

في هنننذا المجنننال وإفننننادة المقبلنننين علنننى إنشننناء شنننتى المشننناريع بخنننبرات الخننننبراء  رياديٍ  دورٍ بنننحاضننننة الأعمنننال للجامعنننة  قنننومت
، وانخنرط قسنم الترجمنة الى جاننب كثنير 2821سنة  الانطلاق في العمل إشارةعطي لهذين المرفقين الهامين أالجامعيين؛ وقد 

 .2822/2822في هذا التوجه ابتداء من العام الدراسي  الأقساممن 
وتجنندر الإشننارة إلى أنننه سننيتم الشننروع في تجسننيد عملينننة تجهيننز وسثيننث حاضنننة الأعمننال للجامعننة بالشننراكة منننع 

خصوصننا بعنند إمضنناء السننيد وزيننر التعلننيم  ،ANVREDETالوكالننة الوطنيننة لتقيننيم نتننائج البحننوث والتطننوير التكنولننوجي 
العالي والبحث العلمي لمقرر إنشاء الحاضنة في شكل مصلحة مشتركة للبحث، وتخصيص الوزارة الوصية عن طرينق المديرينة 
العامة للبحث العلمي والتطوير التكنولوجي للغلاف المالي الموجه لتأثينث وتجهينز حاضننة الأعمنال لتكنون جناهزة لاسنتقبال 

 لي المشاريع ومرافقتهم.حام
 المؤسسات الناشئة كآلية لتكوين المترجمين وادماجهم في المهنة:

يمكن لمشاريع المؤسسات الناشئة أن تضيف لمسة جديدة على بنرامج تكنوين المنترجم المهنني وأن يكنون لهنا دور في 
 تحفيزه والدفع به الى الابتكار والابداع، ويتضح ذلك من خلال:

فرص عمل جديدة غير تقليدية للمترجمين المتخنرجين حنديثا. علنى سنبيل المثنال مشنروع مؤسسنة ناشنئة  خلق -
، عبننارة عننن منصننة الكترونيننة لتوظيننف 2821طننالبتين في قسننم الترجمننة بجامعننة باجنني مختننار دفعننة  إعنندادمننن 

، المسننتحدثة في الجزائننر الترجمننة هنننم مننن والننتي تعتننبر (des guides-interprètes)تراجمنة في مجننال السننياحة 
، ومشننروع آخنننر يسنننتجيب لحاجنننة مسنننيري المؤسسنننات كوننننه يشنننارك في النننترويج السنننياحي للنننبلاد  إلىإضننافة 

 .المتعاونين الأجانبالمتعاملين و ترجمة لتسهيل التواصل مع  إلىمتعددة الجنسيات 
  كل المجالات.تحفز الطلبة على الابداع والابتكار والتفكير في تطوير الخدمات الترجمية في -
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لينه التكنولوجينا في مشنناريعهم الناشنئة، خاصنة وأننه منن بننين إتتنيح المجنال للطلبنة لاسنتعمال آخننر منا توصنلت  -
المشنناريع الناشننئة الننتي لاقننت نجاحننا في مجننال الترجمننة عبننارة عننن منصننات الكترونيننة وتطبيقننات يمكننن اسننتثمار 

 تقنية الذكاء الاصطناعي فيها.

 مهارات مهنية واستراتيجية كما تطور لديه روح القيادة والمبادرة.تنمي لدى الطالب  -

 تساعد على تكوين الملمح المهني لدى المترجم المتدرب. -

تكوين المترجم المهني، خاصة وأنها تعمنل  برامج ومن هنا يمكننا القول أنه يمكن استغلال فكرة المشاريع الناشئة في
 . في الترجمة سوق الشغلواقع وصل بين التكوين الجامعي للمترجم و  على تطوير كفاءته المهنية وتعمل كهمزة

 :ناشئةمراحل إنشاء مشروع مؤسسة 
 كالآتي:  تتدرج؛ ةمتسلسليمر مشروع المؤسسة الناشئة بمراحل 

وتضم هذه المرحلة تحديد نوع ومجال النشاط الذي يراد تسويقه، حيث يجب على المبتكر  مرحلة تصميم المشروع: (1
 يتساءل في هذه المرحلة حول:أن 

 ؟المشاكل التي سيساعد هذا المشروع في حلهاهي  ما -
 ؟من خلال هذا المشروع ينالزبائن المستهدفمن هم  -
 ؟الطريقة المتبعة في جلب زبائن جدد والترويج للنشاطفيما تتمثل  -

ها يقنوم الطلبنة باختينار اسنم للمننتج حيث بالإجابة عن هذه الأسئلة تكون قد اتضحت الرؤية الأولية للمشنروع وبعند
 .عكس الحس الإبداعي للمؤسسةوالمؤسسة وفق طريقة ملفتة للأنظار وت

 ونقصد بجدوى المشروع جمع كل المعلومات المتعلقة ب: دراسة جدوى المشروع:مرحلة  (2
 متطلبات سوق العمل في مجال النشاط والمؤسسات المنافسة. -
 المعمول بها في هذا المجال.التنظيمات والأطر القانونية  -
 الميزات المتوقعة من المؤسسة الناشئة والجديد المتوقع منها. -
 المجال المكاني للزبائن المستهدفة حاليا ومستقبلا. -
 المعايير التي يقاس بها نجاح المشروع. -
 التالية: ( مرحلة انجاز ووذج لمشروع المؤسسة الناشئة: وتتطلب هذه المرحلة المرور بالخطوات2
 وضع قائمة التجهيزات والوسائل الضرورية وتحديد أسعارها وطريقة استعمالها وصيانتها. -
 الإمكانات المالية التي تساعد في تسيير نفقات المؤسسة. -
 اعداد مخطط الأعمال وتقسيم المهام بشكل جيد، وتوضيح التقنية اللازمة في بدأ ممارسة النشاط. -
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لننى المشننروع وإطننلاق بدايننة نشنناط المؤسسننة رسميننا: بعنند عننرض وننوذج أولي للمشننروع المؤسسننة ( مرحلننة المصننادقة ع4
الناشئة وكل ما سبق ذكره على الجهات المعنية والنتي تقنوم بتقينيم هنذا المشنروع وحنول اعطناءه علامنة "مؤسسنة ناشنئة" 

 (2822، -2جامعة الجزائر  -)أرضية التعليم عن بعد وبالتالي إطلاق بداية نشاط المؤسسة والشروع في العمل.
  نموذج عن مشروع مؤسسة ناشئة في مجال الترجمة

حكننر علننى التخصصنات التقنيننة وعلننوم الطبيعننة  رغنم الاعتقنناد الخنناطئ أن مجنال المقاولتيننة والمؤسسننات الناشننئة هنو
الإنسننانية والاجتماعيننة واللغننات بمننا في ذلننك تخصننص والاعننلام الآلي فقننط، ولا يمكننن العمننل بهننا في تخصصننات مثننل العلننوم 
يتوقنع أن تكنون رائندة في و  ، قد أثبتت عكنس ذلنكالترجمة واللغات الأجنبية، إلا أنه يوجد بعض مشاريع مؤسسات ناشئة

يننة النمننوذج يفننند الاعتقنناد السننابق ويؤكنند إمكان وعلننى سننبيل المثننال هننذاالمينندان وتحقننق عنندة إنجننازات علننى أصننعدة مختلفننة. 
 انشاء مشاريع مؤسسات ناشئة واعدة في مجال الترجمة.

 : إنشاء منصة الكترونية تقدم خدمات ترجمية في مجال السياحةفكرة المشروع
 DISCOVER.DZالاسم: 

الاشهار والترويج السياحي، والتعريف بالمواقع السياحية في الجزائر. عنرض معلومنات عنن أهنم الفننادق والمطناعم  الخدمات:
مننن بننين الخنندمات الننتي  المتواجنندة بكننل مدينننة جزائريننة، وكننذلك كيفيننة الننذهاب الى هننذه الأمنناكن وكيفيننة الحجننز الكترونيننا.

 السياحة وتزويدهم بالتراجمة المرشدين عند الطلب.توفرها المؤسسة أيضا إمكانية التعامل مع وكالات 
 اللغة العربية، اللغة الفرنسية، اللغة الإنجليزية، اللغة الإيطالية واللغة الروسية. الل:ات المعتمدة:

يتطلب انشاء هذه المنصة مهارات في )التصميم والتصوير إضنافة الى مهنارات عالينة في الاعنلام الآلي  التقنيات المستعملة:
 تصور زيارات وجولات سياحية افتراضية(بما في ذلك تقنية الذكاء الاصطناعي فيما لص 

خلننق فننرص عمنل غننير تقليديننة لكنل مننن طلبننة الترجمننة واللغنات وكننذلك طلبننة الاعننلام  مسااةة المؤسسااة في سااوق العماال:
 الآلي وعلوم الاعلام الاتصال، بحيث يشغل كل مختص مهنة تتوافق مع تخصصه الجامعي.
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 في الترجمة. مشروع مؤسسة ناشئة Discover.dz : واجهة المنصة الالكترونية2شكل 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (عربي-ترجمة فرنسي 2ماستر)اشراف الأستاذة سعيدة كحيل  /من انجاتر الطالبتين سعايد ذكرى وساكر إكرام
، حينث تتنيح هنذه "المرشندين guides"المنصة تحتوي على عدة خيارات من بينها، خيار كما نلاحم أن واجهة 

الخاصنننية الاطنننلاع علنننى التراجمنننة المرشننندين النننذين يشنننتغلون في المنصنننة بالإضنننافة الى إمكانينننة اختينننار ترجمنننان مرشننند معنننين 
 والتعرف عليه من خلال حيز المعلومات الخاص به.

من بين الخيارات التي تقدمها المنصة أيضا خدمات حول الارشناد السنياحي، بحينث تقندم للزبنون قائمنة الفننادق و 
علنى خدمنة  DISCOVER.DZوالمطاعم والأماكن السياحية الموجودة في المدينة التي هو بصدد زيارتها. كما تتنوفر منصنة 

لننذهاب الى مكننان معننين مننع المنندة المسننتغرقة في الرحلننة وسننعر وسننائل السننفر، والننتي هنني عبننارة عننن وسننائل النقننل المتننوفرة ل
 التوصيلة.

ومن بنين منزايا المنصنة أنهنا تقندم أيضنا دورات وورشنات تكوينينة وتدريبينة في الخندمات الترجمينة في مجنال السنياحة، 
 DISCOVER.DZبالإضننافة الى خدمننة تنظننيم الننرحلات والاشننراف عليهننا. ومننن هنننا يمكننن القننول أن مشننروع مؤسسننة 

 إنعناشقينق إينرادات جيندة بالإضنافة الى تقنديم خندمات نوعينة في الترجمنة، يتوقنع منهنا تح فكرة خلاقة ومشنروع واعند يمكننه
 السياحة في بلادنا.

، وهننو منا جعلهننا تتطننور بسننرعة داخننل الجامعننات الى حنند مننا ويلاحنم أنّ تجنناوب الطلبننة مننع بننرامج التندريب كبننير
إلى تعزيز روح المبادرة لدى الطلبة، من أجل تعزينز قندرتهم علنى إنشناء وإدارة المشناريع المبتكنرة الجزائرية. خاصة وأنّها تهدف 

أو مشاريع المؤسسات الناشئة، وهو ما يعزز الثقنة لندى صنانعي القنرار في هنذا الشنأن، لجعنل التندريب علنى ريادة الأعمنال 
لمهننني، وينندفعهم إلى البحننث في سننبل تعميمهننا في التعلننيم رافعننة للاننندماج ا -مننن قِّبننل حاضنننات الأعمننال ودور المقاولاتيننة-

أنّ الطلبنة النذين يتنابعون هنذه الندورات يصنبحون مسنتقلين في   -من خلال الملاحظنات الأولينة-العالي؛ وهذا بعدما سكد 
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عمننل كثننير مننن الأحيننان ولننديهم ظننروف اننندماج أكثننر ملاءمننة مننن غننيرهم. مننع تسننجيل أنّ الآثار الإيجابيننة علننى ظننروف ال
مرتبطة بملامح المشاركين أيضنا كارتباطهنا بالآثار المحنددة لهنذه التندريبات، وهنو منا يوصني بحسنن اختينار الطلبنة لقينادة هنذه 

 .المشاريع
 خاتمة: .4

الضرورة القصوى في توظيف استراتيجيات وآليات الادماج المهني في التكوين من خلال هذه الدراسة سكّدت لنا 
فقنط واونا  ايكنون تحصنيله معرفين ألاعلنى  فينه تكنويناليشترط  اتخصصي مهن الترجمة عملا باعتبار وذلك ،الجامعي للمترجم

المرتبطنة بالكفناءة جمينع المهنارات إلى إكسنابهم تكوينا متخصصا يعمل على تزويد الطلبة بالمعنارف اللازمنة إضنافة  أن يكون
 المهنية للمترجم.

وعليه انتهت هذه الورقة البحثية الى جملة من النتنائج، أهمهنا إمكانينة إضنفاء الطنابع المهنني علنى التكنوين الجنامعي 
نجناز مختلنف إالمهنينة الأصنلية في الترجمنة ونات مندللمترجم وذلك باتباع آليات واستراتيجيات تضمن ذلك؛ أولها: اسنتعمال 

لتعامل منع منادة المهننة الحقيقينة وتمنحنه فكنرة عنن طبيعنة باللمتعلم  حتكوينية تسم إستراتيجيةالنشاطات التعليمية باعتبارها 
الادمناج المهنني النتربص المينداني منن بنين الآلينات التكوينينة الفعالنة في  كمنا ين ع ند  الخدمات الترجمية التي تقدمها مهنن الترجمنة.  

المطلوبنة، التواصنلية والتنظيمينة  المهناراتقيقينة ويعنزز لدينه فهو يضع طالب الترجمة أمام تحديات المهنة الح ،لمترجم المتدربل
الوسنائل المسناعدة المناسنبة لكنل مهمنة. ويمكنن  من أجل تحديندخطوات إجرائية  إلى المهام الترجمية جزئةخاصة فيا يتعلق بت

لناشنئة في مجنال الترجمنة للمؤسسات الجامعية أن تسناعد في عملينة الادمناج المهنني للطلبنة عنن طرينق العمنل بفكنرة المشناريع ا
لطلبنة سنواء المترجمنين مننهم أم في التخصصنات الأخنرى، كمنا خيرة تفتح آفاق شغل عديدة أمام االمهنية، حيث أن هذه الأ
 .هم الإبداعي والقيادي في إدارة مشاريعهمتسمح لهم أن يظهروا حسّ 

لمؤسسنننات الجامعينننة والأوسننناط المهنينننة تنسنننيق بنننين اإلى ومنننن هننننا يمكنننن القنننول أن تكنننوين المنننترجم المهنننني يحتننناج 
سهيل المترجم للمهنة يساعد في قيام الجامعة بواجبها التكنويني علنى أكمنل  توإستراتيجياوتبني آليات حاضنات الأعمال و 

 وجه، بحيث تتوافق مخرجاته ومتطلبات المهنة.
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